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Namo Tassa Bhagavato Arahato Samma Sambuddhassa. 


A 4— —3tut S. RIEISTEO- g A aA P 


Refuge in the Buddha, Arhat, Supreme Enlightenment. 


YT Vayadhamma sankhara, appamadena sampadetha. 


SEA Tz E iE HON I E, 
J&: 自 " 精 : 进 ; 不 XY 放 选 -。 


Decay is inherent in all component things. 
Work out your salvation with diligence! 


六 EES PRAE | 
SŠS, AGES HEU. 


But do strive diligently, and quickly seek out freedom. 
With the light of perfect wisdom, destroy the darkness of ignorance! 


N9o8 Lg ce 
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啊 * | 佛 三 陀 译 的 2 46m 


What! Buddha's Wisdom 


Xy 似乎 ， 每 个 人 一 一 
BERAR | 
Seems, everyone... enjoy published! 
都 有 ， 他 自己 ， 
JT p] 的 R. fe —— 0 o 
Has, himself... super views. 
似乎 ， 每 个 人 一 一 
EN NITE 
Seems everyone... have, better than Buddha's wisdom! 
可 是 ， 对 於 尿 始 MT 
[1 Pe Xx IRI ATUS g 
However, what is... "the original teachings of mo 
ÅRA’ M 
t WAE SERA > 
RA BFAR o 


Do not know, not understand, and no time to understand. 


BA » ftr (P3-8B E 


Because they are... 


ttj 9 B ÉS: 
[PTko `> PR ? 1 


Busy with their own... "I know, I see... ?" 


Nec m see 


~ 第 7 页 X528 ~ 


(432628) #4 Majjhimanikaya Sabbásavasutta 


— DX —— 
— z IR A KR Tisaraņa / Three Refuges 


Buddham saraņam gacchāmi, 


Reiki T&- ——H d FER 


I refuge in the Buddha; 


^A 
. 


P 
DX 


Abhabbo parihanaya nibbanasseva! 


` 3 TA 7 >œ P > 大 
SRi Riiki] 


Nibbana, no recession! 


Dhammam saranam gacchami, 


SURE 依 -一 一 正二 法 5 律 


I refuge in the Dhamma; 


N 
r 
< 9 


Y 


Hiri ottappa sampanno! 


bÆ, Ers He qu 


Be ashamed and reflection! 


Sangham saranam gacchami, 


AU RET&-——ELELTS ; 


I refuge in the Sangha; 


L 
r 
e. 


Y 


Sikkhaya tibba garavo! 
ES E. QN \ 工 3 T ar d ER, i 
Ardent to ma DM 


No Ee se/ 
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A e, 
TL Ty 0m ze Sabbàsavasuttam / 


Discourse on All the Cankers (MN 2, 14-28) [1-15] 


xx 四 明 党 sampajafifia > (1) ARAR sdtthaka GAZ) ` E) 一 一 在 生起 念头 时 ， 
XE BAR TETA RA Sung RH» FUAR (EIRA) ; (2) 合宜 明 党 sappaya ( 断 勤 、 
ir 更) AR 495518 t HRK m 2n JU] » T'E UICE RE (S) ; (3) 行 处 明 党 
gocara ( 修 勤 、 修 善 ) 行 住 坐 共 ， 不 拾 案 念 住 (神思 主题 : AAH -AA E ` 
J-A-3& [8] » AAAG) ; (4) JEGESSH S asammoha (随访 勤 、 成 善 ) 一 一 在 行 住 坐 欧 
FISE’ ARARA KR (ZAN) 。 


Xx EXER > (1) 2A (Di) —— [Ep] ER [PERH] ; (2) 
断 勤 (mÆ) — TREA] RE [.— | ; (3) 修 勤 (153) —— EEA] 
应 修 习 [4338275 | : (4) AR (成 善 ) — — RE] BR [KAR y 


定 相 | ° (SN 56.29, 1099) 


交 四 谍 勤 (四 泉 勤 、 四 正 断 ) Cattāri padhānāni > © 3128) ( 防 访 根 门 ) 
samvara-padhüna ` C) 断 勤 (B= 25) pahana-padhana、@ 修 勤 (37338 27) 
bhávand-padhüna ` © KARRE (#38384B)  anurakkhand-padhüna © (AN 4.14) 


X 四 依 Apassenāni > Sankhüyekam 
RRP * M ~> 

D 受 持 善 法 Patisevati ( 修 勤 一 一 四 依法 、 四 下 种 ) ; 
Q 肯定 善 法 4dhivaseti (随访 勤 一 一 忍受 困境 ) ; 

Q TREA Parivajeti (2&0&E5— — PORER) ; 

D IREA Vinodeti (Bfn =E) 。 


yx UE. ESTE Apassenāni > Saùkhāyekam 
RERRIA META ~> 

D E (他 人 之 ) 善 法 Patisevati ( 修 勤 一 ak ` oF 48) ; 
Q ZA (自己 之 ) 善 法 Adhivaseti (随访 勤 一 一 驴 受 困境 ) ; 

© ma (他 人 之 ) 恶 法 Parivajjeti (G&0&€5—— —ó8 ERE JE) ; 
®© j&X€ (自己 之 ) Ask Vinodeti (B=) 。 
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x URÉGLBE > 

€ Rok (如 理 作 意 ) ; 

© IRRA CEGRE) : 

© 受 持 普法 (衣食 四 缘 一 一 四 依法 、 四 下 种 ) ; 
O 认同 普法 (LEER) ; 

O ERI (GERA) ; 

Q 排除 恶 法 ( 断 勤 一 一 断 三 瑟 车 ) ; 

O 修 避 道 品 ( 修 勤 一 七 葡 提 分 ) 。 


yx ESÍAPRJA GS A [X Apassenani  Sankhayekam 
RRHH ? Mm ~> 

C) 受 持 善 法 Patisevati ( 修 勤 一 一 四 依法 、 四 下 种 ) 
O 修 避 道 品 ( 修 勤 一 一 七 营 提 分 ) ; 

Q 1353 (衣食 四 缘 一 一 四 依法 、 四 下 种 ) ; 


(C) 肯定 善 法 Adhivaseti (随访 勤 一 忍受 困境 ) 
6 REESE (如 理 作 意 ) ; 
O 认同 善 法 (忍受 困境 ) ; 


已 否定 器 法 Parivajjeti ( 35 8 5 — —38 :et E. a) 
€ 防 访 根 门 OFAI) ; 
O 避 允 更 法 (OHER) : 


四 ) 493€ ER Vindeti ( 断 勤 一 一 断 三 恶 寻 ) 
O HRE (Biyi) 。 


Xx 五 神 支 Pañca-jhāna-aùga (MN 43, 454) > (D £& (3838 8E z. X 65 sk $8 538 ze 5 
^.) Vitakko ca vattati : © 13 (ja FIHB) — Vicara ; © 总 (3&«38 85389) 
Pti: © 5 (j&ziB55:kS8) Sukha ; © 最 初 心意 (KRA : 心 一 境 性 、 一 心 项 
S5)  Cittekaggatà 9 
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Xx 三 不 善于 Tayo akusalavitakkà (SN 14.12, 96) > (D ZS (Kama 8&2) `© BR. 
(Byapada 恶意 ) 、 回 BẸ (Vihimsa KE) ; 也 叫做 : 2843 > iE gRAS TZ] ( 
Vitakka ) 是 指 : SR (SKRE) 的 意思 。 


X 三 善人 Tayo kusalavitakkà (MN 19, 206-215) > (1) BERI ` (2) RS ` (3) EEZ o 


x mE (18` BrE) ` 155 ` ARRE) 的 解释 MN 2, 16) 9 


(1) 拒绝 恶 缘 ( 防 访 根 门 ) ; 
(2) DRR (BRER) : 


— (3) PRE (SE RES) 
一 (4) MRE (ZS) 。 


修 善 ( 修 勤 Bhavanapadhanam ) 

| 一 (5) iE RE f (CHRI) 5 

L— (e) 1823 X: (四 下 种 、 四 依法 ) ; 
成 


善 (AIRE) Anurakkhanapadhànam ) 
I— (CU) 安 住 善 缘 (如 理 作 意 ) ; 
L— (8) 圆满 善 法 (deIkTETdBS8 ZARN) e 
什么 是 “和 缘 ” 呢 ?和 缘 ， 是 指 外 在 环境 或 人 事 ; 
什么 是 "RO ye ? 3k RJE AER 5X do2E 9 


X 什么 叫做 : TERR] RA? (就 是 ) > 
TERI’ Hik: 七 圆 觉 支 、 七 等 觉 支 、 七 觉 支 、 七 觉 分 。 


七 叔 提 分 ， 是 觉 行 圆满 的 七 个 条件 > 


UNE pox x LUEEONSELIGL EET E E 
O i&à. ERI 5:0 him: :Q9 uk: 
O 123x382 
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X 四 下 种 € &KROO RREOESO RÀIU.O 四 正 勤 。 


* 四 依法 > R&GCGRGRO RAS EETA- O LBH. 


—2236f£€ Discourse on All the Cankers 


AJ E (Preface) [1~3] 


(38—4 2) 14. Evam me sutam — 


duin 
THUS have I heard: 


ekam samayam bhagava savatthiyam viharati jetavane anathapindikassa arame. 


$285. prom 3 2 & dE e ft Wi FRE IE: HL dt IKS Jar 园区 。 


At one time the Lord was staying near Savatthi in the Jeta Grove in Anathapindika's monastery. 


Tatra kho bhagava bhikkhü amantesi — "bhikkhavo"ti. "Bhadante"ti te bhikkhü bhagavato 
paccassosum. Bhagava etadavoca 一 


那 了 时 一 peP Ra yesi PIS SUE: | Wt È | 
eÉ‘ er T 世尊 1 | | rA A r 


While he was there he Lord addressed the monks, saying: 
"Monks." 


"Revered One," these monks answered the Lord in assent. 
The Lord spoke thus: 


"sabbasavasamvarapariyayam vo, bhikkhave, desessami. Tam sunatha, sadhukam manasi 
karotha, bhasissamri'ti. 


B brk il 我 和 为 NEA m^, Bike- wi (X 


8 SED 5.7 Y MEC, n, cIBb^. /党 X p. AEA 
W2) DE Ho. 法 5 站 PES ya eT d^. EE Hs ? | 
人 4 有 多 4 Ea 
RZA 7 5 M Už o ] 
"I will discourse to you, monks, on the means of controlling all the cankers. 


Listen and attend carefully, 
and I will speak." 


"Evam, bhante"ti kho te bhikkhü bhagavato paccassosum. 


ETSI TI 


"Yes, Lord," these monks answered the Lord in assent. 
Bhagava etadavoca 一 


TM e 
Ei aa: 
The Lord spoke thus: 
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(38—^7 2) 15."Janato aham, bhikkhave, passato asavanam khayam vadāmi, no ajanato 
no apassato. 


| WÉ E, RERE 『 dsGtemAe. — NSAUESR., 
QU rib R Aar 不 XY 是 ”由 zx 於 " 不 XY 知 : mime. 
Frsl J 


"I, monks, am speaking of the destruction of the cankers in one who knows, 
in one who sees, 

not in one who does not know, 

does not see. 


Kifica, bhikkhave, jānato kifica passato asavanam khayam vadāmi? 
e ÉE ! AL: U hajke O? WNIAUÉS 
RAHA? eR ED Aem? I 


And what, monks, is the destruction of the cankers 
in one who knows, 
in one who sees? 


Yoniso ca manasikaram ayoniso ca manasikaram. 
l ger% T $i 『 非 
-Lé 一 一 非 : 理 4 性 二 且 注 六 意 一 : 


There is wise M and unwise attention. 


Ayoniso, bhikkhave, manasikaroto anuppanna ceva asava uppajjanti, uppanna ca asava 

pavaddhanti; 
< : _ > 人 ， Tæ. ir > 
WAE) hii G E, ARBRES A E 

` : E . E ża >` M ew. hó 1, 
JS 将 :会 < 生 ? 起 4 ; CCOERDEBARM 将 :会 < 增 ? 长 4。 

Monks, from unwise attention cankers arise that had not arisen, 

and also cankers that have arisen increase. 


X. 
X 


yoniso ca kho, bhikkhave, manasikaroto anuppanna ceva asava na uppajjanti, uppanna ca 


asava pahiyanti. 
jog 432 ! Bx 3^vdn$ d^ fpi WR, ARES kz ELE 
ABS 将 :会 < 不 Xx 生 ? ; 已 - 生 ? 诸 : 漏 %，  GRDG lA. 
But, monks, js wise attention cankers that had not arisen do ~ arise, 
and also cankers that have arisen decline. 
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(第 三 贿 © 16. "6 Atthi, bhikkhave, asava dassana pahatabba, @ atthi asava samvara pahatabba, © 
atthi asava patisevana pahatabba, @ atthi asava adhivasana pahatabba, © atthi asava parivajjana 
pahatabba, Q atthi asava vinodana pahatabba, @ atthi asava bhavana pahatabba. 


riil 0115 AELAL ( 四 ^ 谤 4 真 s 理 4) gd 
BA 四 因 ; 为 * 防 iin ( 根 { 门 %) meg 9 
$us) 而" 诸 漏 ? 消 : 失 "、 @ 因 - 为: 

ve) mark 0 HOA f$ 

( Aok 而 " 诸 : 漏 4 消 i 失 、 人 @ HERE (det 
KORR Geb. 0 DMAE (Uii) 
fac 8 ReH AU. 

There are, monks, 

Q cankers that should be got rid of by vision, 

@ there are cankers that should be got rid of by control, 

© there are cankers that should be got rid of by use, 

Q there are cankers that should be got rid of by endurance, 

O there are cankers that should be got rid of by avoidance, 


Q there are cankers that should be got rid of by elimination, 
Q there are cankers that should be got rid of by development. 


w 


Mx ^x 
" 
kA cR 


y 
ru 
TEFE 
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第 三 名 5 决 择 理 性 与 非 理 性 


Wise Attention and Unwise Attention [4—14] 


第 一 章 六 PAAR (WRA) 而 诸 汤 消失 


Cankers should be got rid of by Vision [4—8] 


l^ 


xc 2.48 a 4a 理 作 总 ES Re Dassana pahatabbasavà [4—8] 


(388UU7 2) 17."Katame ca, bhikkhave, asava dassana pahatabba? 
KEITH! A AIARA A, makt (ASWA) Mat 


大 2 合肥 2T 
fir Hc 消 z 失 7 Ti? 
And what, monks, are the cankers to be got rid of by vision? 


$-— € 非 理 性 => 
不 正确 [注意 与 不 注意 1 n 


Idha, bhikkhave, assutava puthujjano - ariyanam adassavi ariyadhammassa akovido ariyadhamme 
avinito, sappurisanam adassavi sappurisadhammassa akovido a avinito — 


bokit i 让 "上 区 无 x 并 凡 5 夫 5， RETAS mie 
Pree 法 ?5、 PIV EDA iR mi Pi E E EE UN 
不 2 知 * 善 # 士 ~ 之 * 法 5 PRÉS Erk GRRWAILÓAS : 


Herein, monks, an niue ordinary person, 
taking no count of the pure ones, 

unskilled in the dhamma of the pure ones, 
untrained in the dhamma of the pure ones; 
taking no count of the true men, 

unskilled in the dhamma of the true men, 
untrained in the dhamma of the true men, 


manasikaraniye dhamme nappajanati, amanasikaraniye dhamme nappajanati. 


| 不 多 理解 + 应 -注意 -之 :法 i M EE k ] 
does not comprehend the things which should be wisely attended to, 
does not comprehend the things which should not be wisely attended to. 
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So manasikarantye dhamme appajananto amanasikaraniye dhamme appajananto, ye 
dhamma na manasikaraniya, te dhamme manasi karoti, ye dhamma manasikaraniya te 
dhamme na manasi karoti. 


hht HL 7RRIECMARLJRIIETGXEOEGjEV, Lopian E EA 
意 - 之 * 法 5 : | 1 应 z 注入 意 - 之 * 法 5， 而 上 不 % 注 去 


意 - 於 " 应 7 注意 -之 :法 i。 ] 
He, not comprehending the things that should be wisely attended to, 
not comprehending the things that should not be wisely attended to, 
wisely attends to those things which should not be wisely attended to, 
does not wisely attend to those things which should be wisely attended to. 


一 、 不 如 理 不 作 意 一 一 
不 正确 理解 [ 应 不 注意 1 HJ 


"Katame ca, bhikkhave, dhamma na one see ye dhamme manasi karoti? 


bori l rtean R Ta E a kE 
And what, monks, are the things that should not be wisely attended to, 
but to which he wisely attends? 


Yassa, bhikkhave, dhamme manasikaroto anuppanno va kamasavo uppajjati, uppanno vā 
kamasavo pavaddhati; anuppanno vā bhavāsavo uppajjati, uppanno va bhavāsavo pavaddhati; 
anuppanno va avijjasavo uppajjati, ce vā avijjasavo pavaddhati — 


WASI gilet isk e3tekem o: E 生起 * 一 一 
ARUEDEPROHG, 增 7 长 4 E,-IEDAROWKAT ; 生 ? 起 :一 一 未 * 生 7 
42835, 增 ? 长 已 一 生地 有 福 漏 入 ; 生 ? 起 “一 一 未 * 生 7? 组 x 明 2 
JS, 增 ? 长 1 一 一 已 ~ 生 7 无 < 明 2 漏 和 。 J 


From his wisely attending to these things, monks, 

the canker of sense-pleasure arises 

which had not arisen before 

or the canker of sense-pleasure, arisen, increases; 

or the canker of becoming arises 

which had not arisen before 

or the canker of becoming, arisen, increases; 

or the canker of ignorance arises which had not arisen before 
or the canker of ignorance, arisen, increases. 


ime sui na manasikaraniya ye dhamme Manda karoti. 


他 TELE 忌 、 EP 22 Jb” E “不 2 -应 z Gt NE ges ik! 


These are the things to which he wisely attends but which should not be wisely attended to. 
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二 、 不 如 理 作 意 一 一 
不 正确 理 fg J 应 uS £I [4-6] 


"Katame ca, bhikkhave, dhamma icu ye dhamme na manasi karoti? 


^E 们 ? |o 如 8& 何 和 是 ”不 关注 疼 意 - 聆 = HÈ PLA P dE 法 5 呢 2 ? 
And what, monks, are the things that should be es attended to, 
but to which he does not wisely attend? 


1 W4aMEÁAEE——/&12€ SY [45 


Yassa, bhikkhave, dhamme manasikaroto anuppanno va kamasavo na uppajjati, uppanno vā 
kamasavo pahiyati; anuppanno va bhavasavo na uppajjati, uppanno va bhavasavo pahiyati; 
anuppanno vā e na uppajjati, pia va avijjasavo pahiyati 一 


rÉ d: 当 4 他 4 注意 - 於 "此 * 法 5 时 ”: 『 不 X 生 ?起 :一 一 
RETRAS, P BA S— — Eu7 EZ RR WREE RA 
Erria, 480 €5— EUr E Arit, 不 % 生 ?起 “一 一 未 4 生 ? 
ARs 拾 # 集 :一 一 已 ~- 生 ? 无 x 明 2 漏 4。 J 

From his wisely attending to these things, monks, 

either the canker of sense-pleasure which had not arisen does not arise, 
or if the canker of sense-pleasure has arisen it declines; 

or if the canker of becoming has not arisen it does not arise, 

or if the canker of becoming has arisen it declines; 


or if the canker of ignorance has not arisen it does not arise, 
or if the canker of ignorance has arisen it declines. 


ime dhamma eros are ye dhamme na manasi karoti. 


他 4 不 X 注 六 意 - 於 "此 * 等 应 ;注意 -之 :法 5 | 


These are things that should be wisely attended to, but to which he does not wisely attend. 


“Tassa amanasikaraniyanam dhammanam manasikara manasikaraniyanam dhammanam 
amanasikara pe ceva asava uppajjanti uppanna ca asava pavaddhanti. 


wilki, Hri R E 注意 -之 :法 2 注入 意 - 认 上 应 : 
n ds 法 5 者 ; IRL, 未 * 生 ? 诸 : 漏 4 将 :会 和 < 生 ? 起 <、 
生 7 诸 # 漏 4 将 : 会 和 增 ? 长 1。 


A he Ps attends to things which should not be wisely attended to, 
if he does not wisely attend to things which should be wisely attended to, 
cankers arise which had not arisen before and also the cankers, arisen, increase. 
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(HA 2) 18."So evam ayoniso manasi karoti — 
他 $ 注意 - 於 " 这 # 些 1 非 i 理 “性 ( Xe gu) o: 


In these ways he is not wisely attending: 


20 HRZ: da RAAE? /5] 


'ahosim nu kho aham atitamaddhanam? 


O AnP Er? AUTAEUMIBIES EC ? 
if he thinks, 
'Now, was I in a past period? 


Na nu kho ahosim atitamaddhanam? 


© 是 " 否 & 确 # 实 ?9 PILE Bks? 


Now, was I not in a past period? 


Kim nu kho ahosim atitamaddhanam? 


© 是 ” 否 确 8 实 ””? 如 x 何 5 存 在於 "过 去 $ 世 7” 呢 2 ? 


Now, what was I in a past period? 
Katham nu kho ahosim atitamaddhanam? 
© ArT ARS 8r 1? fere De f pesa Zi E E Er 呢 主 9 


Now, how was I in a past period? 


Kim hutva kim ahosim nu kho aham atitamaddhanam? 


@ APESE? RIPA Bk, 而 “和 后 和 变 成 了 


TERETE ? 


Now, having been what, what did I become in a past period? 
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3 MRZE: TAAI RARES? 


Bhavissāmi nu kho aham anāgatamaddhānam? 


O rR Ar? RALE LA kikiri? 


Now, will I come to be in a future period? 
Na nu kho bhavissāmi anāgatamaddhānam? 
@ od ERG TILES RARE? 


Now, will I not come to be in a future period? 


Kim nu kho bhavissami anagatamaddhanam? 


[5] 


9 是 " 否 多 确实 7 ? kne GAE A GG GRIMCONEI 9 


Now, what will I come to be in a future period? 


Katham nu kho bhavissami anagatamaddhanam? 


@ 是 " 否 确 $$ 实 ”? dqDMURBARIARARtLALRGCNni? 


Now, how will I come to be in a future period? 


Kim hutva kim bhavissami nu kho aham anagatamaddhanan'ti? 


O 是 ” 否 确 $s 实 ”? JARÓIBLERIGNMSRIÁSGRGRUER, 而 


TERETE ? 


Having become what, what will I come to be in a future period?' 
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4 MAUS: 存在 」 座 现在 世 吗 3? [5 


Etarahi va paccuppannamaddhanam [paccuppannamaddhanam arabbha (sya.)] ajjhattam 
kathamkathi hoti — 


XGSXMURZdERS  XpDRGMGRIÓETLgÉC SIGE CERO RÀ 


Or, if he is now subjectively doubtful about the present period, and thinks: 


'aham nu khosmi? 


O RER TRELA LESS? 


'Now, am I? 


No nu khosmi? 


Q Erga Ar RIA? 


Now, am I not? 


Kim nu khosmi? 
@ 是 ” 否 & 确 # 实 ~ ? Avg ETE ? 


Now, what am I? 


Katham nu khosmi? 


@ X€-wexkEL€*4-? BppdktfphdkRURI 


Now, how am I? 


Ayam nu kho satto kuto agato? 


o RCSUEBEC 2 dbr deg k UAR LIE 2 


Now, whence has this being come? 
So kuhim gami bhavissati'ti? 


© 是 " 否 & 确 # 实 ”? 此 * 有 z 情 :将 : 投 雯 生 2 TIU RR CUGI ? 


Where-going will it come to be?' 
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5 TRIA TA y AFERA | 6] 


(第 六 着 © 19. “Tassa evam ayoniso manasikaroto channam ditthinam afifiatara ditthi uppajjati. 
诸如 此 * 类 %， REA Ae, GAL RTI 
将 :生起 < 任 8 何 4 一 - 见 $， Ne 


To one who does not pay wise attention in these ways, 
one of six (wrong) views arises: 


Ha me atta'ti va assa [vassa (sī. sya. pi.)] a FO ditthi uppajjati; 
) 或 者 内 dbiEIARUELGRIS BILAS: 『 Rear 
a Bes 我 # ( H z—- 个 真 £L? «e | J 


"There is for me a a the view arises to him as though it were true, as though it were real. 


'natthi me atta'ti vā assa saccato thetato "n dcos 
AGES 他 4 生 7? 起 :常见 $3、 BLASI: 『 A 
我 一 一 本 ? 钵 不 X 是 "我 & (AzA 个 RE) l 


Or, 'There is not for me a self.' - the view arises to him as though it were true, as though it were real. 


eee attanam safijanami'ti va assa ue Darin ditthi uppajjati; 


) AERE, dhiEIAEUGERILIS BILAS: 『 AES 
"i EIRA 为 入/ S dER ( Hm 
RZ) l! 


Or, 'Simply by self am I aware of self.' - the view arises to him as though it were true, as though it 
were real. 


nes anattanam safijanami'ti va assa Ie pu ditthi uppajjati; 
) 或 者， 他 5 生 7? 起 “ 常 t 见 $s、 当 4 作 2 真 s 理 *: TU ApGS 
"s 在 ;一 一 我 因为 + 离开 3 Hades e 在 ( HEUS A. 
是 "我 &) b 


Or, 'Simply by self am I aware of not-self.' - the view arises to him as though it were true, as though 
it were real. 


"e attanam safijanamri'ti va assa T thetato ditthi uppajjati; 
) Ait, 他 # 生 ? 起 :常见 $ donljom c 『 AGES 我 不? 
M—» WADE 而 “不 4 存在 3 《 感 fipv 不 :是 "我 | 


Or, 'Simply by not-self am I aware of self' - the view arises to him as though it were true, as though 
it were real. 


atha va panassa evam ditthi hoti — 
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或 和 者 dh) 又 z 有 zx 这 样 二 见解: 


Or a wrong view occurs to him thus: 


'yo me ayam atta vado vedeyyo tatra e kalyanapapakanam kammanam vipakam patisamvedeti 
l ASRINE, AAt REA AR TRACER > 
48 ^ t RR, a P 旺 - 熟 果 z 报 2 | ] 


"Whatever is this self for me that speaks, that experiences and knows, that experiences now here, 
now there, the fruition of deeds that are lovely and that are depraved, 


so kho pana me ayam atta nicco dhuvo sassato aviparinamadhammo sassatisamam tatheva thassati ti. 
PLS, 他 $ 又 z 以 -为 * : 『 这 # 个 i RRS, — 应 :是 " 连 # 续 工 、 
ERDEJBSS RAM iD PES Kesken, dde 
住 矢 立 S? 7Z. J 


it is this E. for me that is permanent, stable, eternal, not subject to change, 
that will stand firm like unto the eternal.' 


Idam vuccati, bhikkhave, ditthigatam ditthigahanam ditthikantaram ditthivisükam 
ditthivipphanditam ditthisamyojanam. 


Hif! 32S RAe T RIALGUOMMA RIAM 
8i. Rpr WR. Afer Piima 见解 < 结 * 缚 1 J 


This, monks, is called going to wrong views, 
holding wrong views, 

the wilds of wrong views, 

the wriggling of wrong views, 

the scuffling of wrong views, 

the fetter of wrong views. 


maranena Sokehi paridevehi dukkhehi domanassehi upayasehi; ‘na parimuccati dukkhasma ti 
vadami. 


yd. 43: | A x Biz JUS K3 , 被 2 P A AL FR A8 不 多 能 于 从 去 
AZ. LOU b^. fi. REA FR &sz. ] Lili: * 
得 4 解脱 s。 eA, RERET T RRELA ES! J 


Fettered with the fetter of wrong views, monks, 

the uninstrueted ordinary person is not set free from birth, 
from old age and dying, 

from griefs, 

from sorrows, 

from ills, 

from tribulations, 

from miseries, 

he is not set free from anguish, I say. 
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£— v sm 
正确 [注意 与 不 注意 」 ms 


(38-77 2 ] 20. "Sutava ca kho, bhikkhave, ariyasavako — ariyanam dassavi 
ariyadhammassa kovido ariyadhamme suvinito, sappurisanam dassavi sappurisadhammassa 
kovido sappurisadhamme suvinito — 


Age EIS! E-ÉBGECXEDAgO, E6-RiXESMn 
熟知 + 军区 者 之 + 法 、 MOEDAS Co Rykk 
识 "、 Mrke održe kn 以 - 善 5 士 "法 5 被 + 调 御 ": 

But the instructed disciple of the pure ones who takes count of the pure ones, who is skilled in the 


dhamma of the pure ones, well trained in the dhamma of the pure ones, 
who takes count of the true men, who is skilled in the dhamma of the true men, well trained in the 


dhamma of the true men - 


manasikaraniye dhamme pajanati amanasikaraniye dhamme pajanati. 
l 正确 $$ 理解 应 7 注意 -之 :法 mr"、  GEDGELESC ALLG JE EM 
A 一 法 y J 
he comprehends the things that should be wisely attended to, 
he comprehends the things that should not be wisely attended to; 


So manasikaraniye dhamme pajananto amanasikaraniye dhamme pajananto ye dhamma na 
manasikaraniya te dhamme na manasi karoti, ye dhamma manasikaraniya te dhamme manasi karoti. 


他 PE 正确 $s: 理解 应 z 注意 -之 :法 又 = 正六 确 i: 理 “ 解 
应 -注意 -之 :法 m : 『 不 % 注 意 - 於 " 不 XY 应 7 注意 -之 :法 
mots g i E 注意 -之 :法 iF。 ] 

he, comprehending the things that should be wisely attended to, 
comprehending the things that should not be wisely attended to, 


does not wisely attend to those things which should not be wisely attended to, 
he wisely attends to those things which should be wisely attended to. 
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pe UN de 39 T AE X 意 一 -一 正确 理解 工 雇 不 注意 ] /7 


"Katame ca, bhikkhave, dhamma na Mcd ye dhamme na manasi karoti? 
bbt ki l diI4dpRACWUIEAG4ROXSRUEREITÓET X mjkvUA 
And which, monks, are those things which he does not wisely attend to because they should not be 
wisely attended to? 


Yassa, bhikkhave, dhamme manasikaroto anuppanno va kamasavo uppajjati, uppanno va 
kamasavo pavaddhati; anuppanno va bhavasavo uppajjati, uppanno va bhavasavo pavaddhati; 
anuppanno va avijjasavo uppajjati, uppanno va avijjasavo pavaddhati — 


W LiM griet tsk 3teaneikvegge 0 D 生起 * — 
KIEA, 增 ? 长 4 E,-ELAR ARI 生 7 起 :一 一 未 * 生 ? 
rir, 增 ? 长 4 ERLEBT 生 7 起 :一 一 未 * 生 7 EKAL 
Je, Wki 已 ~- 生 ? 无 x 明 ?2 漏 4%。 ] 


Those things, monks, by wisely attending to which there arises the canker of sense-pleasure which 
had not arisen before, or the canker of sense-pleasure which, arisen before, increases. 

Or there arises the canker of becoming which had not arisen before, or the canker of becoming 
which, arisen before, increases. 

Or there arises the canker of ignorance which had not arisen before, or the canker of ignorance 
which, arisen before, increases. 


ime amma na manasikaraniya, ye dhamme na manasi karoti. 
LY rone P v、 和 大 和 R zi v ` 
iht TRIER CX bs ER E aek 1 


These are the l to which he does not wisely attend because they should not be wisely attended to. 
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4 


二 、 如 理 作 意 一 一 正确 理解 【应 注意 1 /rs 


"Katame ca, bhikkhave, dhamma manasikaraniya ye dhamme manasi karoti? 
het ti l jdeRfpRIECuiktuxO3JgEIIRSXOAjkv3ni? 


And which, monks, are the things to which he wisely attends because they should be wisely attended to? 


L daai & ——/&12 € —&! m 


Yassa, bhikkhave, dhamme manasikaroto anuppanno va kamasavo na uppajjati, uppanno va 
kamasavo pahiyati; anuppanno va bhavasavo na uppajjati, uppanno va bhavasavo pahiyati; 
anuppanno va avijjasavo na uppajjati, uppanno va avijjasavo pahiyati 一 


tAE! 当 % 他 4 注意- 於 " 此 * 法 5 时 : 『 不 % 生 7 起 :一 一 
KAE Aet, Ara — CERA ; 不 % 生 7 起 人 一 一 未 * 
Erri, Wr EE Arie; 不 % 生 ?起 :一 一 未 * 生 7? 
无 x 明 2 漏 %， 48035 — C7 EL 无 x 明 2 漏 4。 1 


Those things, monks, by wisely attending to which there does not arise the canker of sense-pleasure which 
had not arisen before or the canker of sense-pleasure which, arisen before, declines; 

those things, monks, by wisely attending to which there does not arise the canker of becoming which 
had not arisen before or the canker of becoming which, arisen before, declines; 

those things, monks, by wisely attending to which there does not arise the canker of ignorance which 
had not arisen before or the canker of ignorance which, arisen before, declines. 


ime dhamma manasikaraniya ye dhamme manasi karoti. 
、~ ZR cA (AE xs n ` 
他 4 注意 - 於 "此 * 等 应 :注意 -之 + 法 5 | 
These are the things to which he wisely attends because they should be wisely attended to. 


“Tassa amanasikaraniyanam dhammanam amanasikara manasikaraniyanam dhammanam 
manasikara anuppanna ceva asava na uppajjanti, uppanna ca asava pahiyanti 


« MEG 立 、> 人 ， CRM NE CENE S ce E T A 
wki Rikra tiek  diEtE XegE 
~、~ i "IR. ` * = > ` 224 
注意 -之 :法 5 者 # ;， IRA, ARAE R neha DR E RES 
E Ihe P n yga ehd T 
已 Ær ZE 8M 置 Dr A^. 
If he is one who does not wisely attend to things that should not be wisely attended to, 
if he is one who wisely attends to things that should be wisely attended to, 


both the cankers which have not arisen do not arise, 
and the cankers which have arisen decline. 
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2， 4832 E 5 AKAOA ! 


(387 D) 


[8] 


21. "So ‘idam dukkhan'ti yoniso manasi karoti, ‘ayam dukkhasamudayoti 
yoniso manasi karoti, ‘ayam dukkhanirodho'ti yoniso manasi karoti, ‘ayam dukkhanirodhagamini 
patipada'ti yoniso manasi karoti. 


fbide]rPfUdphiko : To gran Era 5 
ao o [ ERA rze ELE yk ; 
nEn a ead PIZAR RRO S 5 
de]mEMpRE- : UA |: iEDRUAILIS DEW 


He, thinking: 'This is anguish,' wisely attends. 
He, thinking: 
He, thinking: 


He, thinking: 


"This is the origin of anguish,' wisely attends. 
"This is the stopping of anguish,' wisely attends. 
"This is the course leading to the stopping of anguish,' wisely attends. 
Tassa evam yoniso manasikaroto tini samyojanani pahiyanti — sakkayaditthi, vicikiccha 
silabbataparamaso. 


像 天 他 # sike! 如 & 理 2 作 寺 意 一 


e — 5457 EE 5 
R55. 5E - Jd. URL EL 


TU xo. 
Because he wisely attends thus, the three fetters decline 


wrong view as to one's own body, doubt, adherence to (wrongful) rites and ceremonies 
Ime vuccanti, aVR agava dassanā n 
比 fei dni dE a Wii DA AETA (mew 


2N 
FRA) ， es : (5 48x) Refia A 1] 


These, monks, are called the anie to be got rid of by vision 
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第 二 章 wu AABE RPI) 而 诸 汤 消失 


Cankers should be got rid of by Control [9] 


X% 至 是 Ls 律 EN $) Samvarà pahātabbāsavā [9] 


(387,79 D) 


22. "Katame ca, bhikkhave, asava samvara pahatabba? 


M*ÉITHS! BRAGER A EAE, mehr (5M2) GAS 
~ 大 2 AL 


ZU x 置 yA IAr ve ? 


And what, monks, are the cankers to be got rid of by control? 


1. Hk 3—— [5 28 3-48. [9] 


Idha, bhikkhave, bhikkhu patisankha yoniso td e ta viharati 
(C) bti! 此 * 不 有 二 比 >? 诺 x:， 48320 EL, — VAOHRG 
根 { 律 $ 僵 -， Brie ( RARE) m4 
In this teaching, monks, a monk, wisely reflective, 
lives controlled with control over the sense-organ of the eye, 


Yafihissa, bhikkhave, cakkhundriyasamvaram asamvutassa viharato uppajjeyyum asava 
vighataparilaha, 20220 samvutassa viharato evamsa te asava vighataparilaha na honti. 


比 2 正三 们 ”1 他 4 若 s ( jego) 


， Pij A RIRA, 
RES EE ES PS BL) Hti ERES. ADRES, 
iht Eoo — 以 - 住 # 於 " 防 % 访 % 眼 5 根 :，  AlGiEV ES ( MES 
182) AA Aime. BATDIELIIBI 


o 
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2. WRS AA AR. [9] 


Patisankha yoniso sotindriyasamvarasamvuto viharati...pe... 

(2) v5 eid | brAth, rEg, Me 
Itik, Birre ( REBEL) df 

tK d | 他 4 若 & ( 放 选 -) ， RAP GRE, 


ELi (JAS) Bei WE ES, 
他 # 若 3 揪 5 你 +"， VACTETZMÜ Greas, Ar (RS 
182) meii ER PREIBIBI K. 


lives controlled with control over the sense-organ of the ear, 


3. WA s 5928 3. /9 
ghanindriyasamvarasamvuto viharati...pe... 
(3) bitit! 此 * 不 和 有 双 比 人 在 i ， reeL DX 
IR IRAR, n e ( fRtdESES) mks, 
M^ ÉITH ! 他 $ 若 2& (Ai) ， PARR Grn ROGRS 


Eraik ( uds ALS — RECS. Ahoj ERS, 
他 ? EE REN P JqEtMSERHESROGRS, Alive (OR 
Ho) mE RAIK AU. 

lives controlled with CREDE over the sense-organ of the nose, 
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4. AMETE DE EAR. [9 
jivhindriyasamvarasamvuto viharati...pe... 
(4) LESTE ! Iwr Atr, mre L 
Ri IRAR, d Fo ( EHE E) mAs, 
Wre IEI ter (R) EEE 


, 
Ait ( md Rt Le FRS ADES, 
iH, ”以 -: 住 s 於 " 防 5 访 5 理 5 根 4 AE COUR 
TR) Re E R ADA k. 


lives controlled with control over the sense-organ of the tongue, 


5 WRS A A 32. 19] 
kāyindriyasamvarasamvuto viharati...pe... 
(5) IG E i4 ! dbr ArAw, 如 理 4 思 ^ 择 4 
ROBO Drake ( 律 $ 俄 - 勤 s) AEs, 
比 2 堪 x 们 5 ! 他 + 若 & ( x:&-) 
随和 著 = 诸 i ( HER) AA xS. BATIEL 
他 4 XEIAARUROe MA-ES hrn AAR,  RlikvGES 


9 uv 
182) ATL — RES. Aeliz K. 


lives controlled with control over the sense-organ of the body, 
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6 WAR s — 1528 AR. [9] 
manindriyasamvarasamvuto viharati. 
(6) FG^ fld)» ! Ibr RLA rbi, 如 8 理 * 思 ^ 择 3， 以 - 意 - 
FRIE, Brie ( 律 # 仪 - 勤 >) md 


lives controlled with control over the sense-organ of the mind. 


Yafihissa, bhikkhave, manindriyasamvaram asamvutassa viharato uppajjeyyum asava 
vighataparilaha, manindriyasamvaram samvutassa viharato evamsa te asava a te na honti. 


bbt H ! 他 $$ 若 s ( 放 选 -) ， T E VEE E i E 
LEE EE r Wi) GROXC Ese. Aedes. 
iht Eoo Mdiri hA, Aitae ( NER 
爱 z 感 ‘<、 ADRA Ko 


“Yafihissa, bhikkhave, samvaram asamvutassa viharato uppajjeyyum asava vighataparilaha, 
samvaram samvutassa aa evamsa te āsavā vighātaparilāhā na honti. 


2 i l Aet (Ark ， RR Ars ( HRS 
":) . HG ONGED REBA. RENE 
生 ? 起 *。 他 4 ERRARE M-E hr (RPA, 

AL iEVEES ( KBs S) A» ZL—— Ez ER. ADAK. 


Whereas, monks, if he lived uncontrolled in regard to control over these sense-organs, cankers 
which are destructive and consuming might arise. 


But if he lives controlled with control over these organs, then the cankers which are destructive and 
consuming are not. 


Ime vuccanti, bhikkhave, asav samvarā pa 
比 : 丘 大作 ! 这 二 样 三 叫 二 做 并 : D NIASERHÉS ( 根 { PT 
m ggs ( X85 WD EDEA E m r| J 


These, monks, are called the cankers to be got rid of by control. 


, 


ra rd rd 
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第 三 章 x o BEAXREEOXCXHÉX)OUBBE 


Cankers should be got rid of by Use [10] 


xc EE Ea RAN 45 ( e Sz 1$ ) 


Patisevana pahatabbasava [10] 


Ct D) 23."Katame ca, bhikkhave, asava patisevana pahatabba? 
Hm^Éid I 因 5 为 追随 4 什 5 广 iY，  gueikt ( HOdgED)  GAt 


7 会 < sJ 
Ji 和 消失 7 wy? 
An Min monks, are the cankers to be got rid of by use? 


Ezz 
ZAKA [10] 

Idha, bhikkhave, bhikkhu patisankha yoniso civaram patisevati 一 

() 比丘 人 ! dbr ktw, drag, AO 
用 +* 衣 - 服 x， BPA: 


In this teaching, monks, a monk, wisely reflective, uses a robe - 


Lo 四 依法 


'yavadeva sitassa patighataya, unhassa patighataya, damsamakasavatatapasarimsapa- 
[sirimsapa (si. sya. pi.)] samphassanam ida. yavadeva hirikopinappaticchadanattham'. 


(EER A PERLAN  MERERVA BAT, IARR E 
hM dt. 恶 * 风 2、 和 烈日"， 以 -及 + 一 - m fei. din 
(XE. Hl) Mitr, 又 x d: AERA EE 善 : Moan, 
simply for warding off the cold, for warding off the heat, 
for warding off the touch of gadfly, 


mosquito, wind and sun, creeping things, 
simply for the sake of covering his nakedness. 
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2 ”四 依法 一 一 喜 足 饮食 n 


"Patisankha yoniso pindapatam patisevati 一 


(2) Ang ^ Wh. a FEL yA^ £23: b BIR”, Epe: 


Wisely reflective, he uses alms food - 


‘neva davāya, na madaya, na mandanaya, na vibhūsanāya, 


I 非 A mh RAER GEDASECEAS JAR: Ar; 


not for sport, not for indulgence, not for personal charm, not for beautification, 


yavadeva imassa kayassa thitiya yapanaya, vihimsüparatiya, brahmacariyanuggahaya, 
hx oh den 能 As . 385 
f£: AL 只 :为 * 维 * 持 4 $r pE E AES L 3p f. ALR AAR 
BEI m 
but just enough for the support and sustenance of the body, 
for keeping it unharmed, for furthering the Brahma-faring, 


iti puranafica vedanam patihankhami navafica vedanam na uppadessami, yatra ca me 
bhavissati anavajjata ca phasuviharo ca' [cati (si.)]. 


如 此 “实行 2 Plu HERRERIA, 使 我 #& 不 % 
TE RVACKRCXGBI. Zefer ES ] 


thinking: 'Thus do I crush out pis piu and do not set going new feeling; 
and there will be for me faultlessness and living in comfort.’ 
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3， 四 依法 一 一 喜 足 住所 [10] 


"Patisankha yoniso senasanam patisevati 一 
(3) du*38 ^81: MRRP BAAM, Hp: 


Wisely reflective, he uses lodgings - 


‘yavadeva sitassa patighataya, unhassa patighataya, 
damsamakasavatatapasarimsapasamphassanam patighataya, yavadeva 
utuparissayavinodanapatisallanaramattham'. 


EES RS RARER AD, PETRER IAR ES 
BCA R AARE AR”, Rt- Wi RES iA 


N 


( REE, "T Rir, LAZER RA EE RREN, 


DE A 
AUAERAGGGC. SIGUE US, 
only for warding off the cold, for warding off hé heat, for warding off the touch of gadfly, 
mosquito, wind, sun and creeping things, only for dispelling the dangers of the seasons, for the 


purpose of enjoying seclusion. 
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> as 上 2 a a 
4 Qkit — 8E S E [10] 
"Patisankha yoniso gilanappaccayabhesajjaparikkharam patisevati 一 
(4) 4de?38^ EI. Mk Ar rAd Moe 
JARJA, Bpa: 
Wisely reflective, he uses the requisite of medicines for the sick - 


'yavadeva uppannanam veyyabadhikanam vedananam patighataya, abyabajjhaparamataya 
[abyapajjhaparamataya (si. sya. pi.), abyapajjaparamataya (ka.)]. 


l EEn RERIG ELR JAA GEHE) 
VAIE B ERLEA Fridah, feh ' 
得 2 安 * 通 ”、 GTER ] 


for warding off injurious feelings that have arisen, for the maximum of well-being. 


"Yafihissa, bhikkhave, appatisevato uppajjeyyum asava vighataparilaha, patisevato evamsa 
te asava vighataparilaha na honti. 


tE ii ! dias 若 不 XY 如 此 * 受 用 者， 将 :使 " 诸 # (XAS 
152) Re Rode. MAELA, 他 若 8 如 此 “受用 2 
Ae Adra (AS DAL Eid. RAD 
Whereas, monks, if he does not use (the requisites), 
the cankers which are destructive and consuming might arise, 


but because he does use (them), 
therefore these cankers which are destructive and consuming are not. 


1 
|^ 
ve 
2 

era 
—- 
EA 

Nu 
和 ~ 
Au 

4 

` 


Ime vuccanti, We asava patisevana Pepe 
eA È ! etke E l 因为 * 追 和 随和 4 善 5 法 i ( 受 % 
持 1 善 5 法 5) ， ob BWO WETEN An 1 


These, monks, are called the cankers to be got rid of by use. 


E i. rd 
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第 四 章 六 。 因为 认同 善 法 (肯定 善 法 ) MARK R 


Cankers should be got rid of by Endurance [11] 


x 42 EJ Kc Ex 人 国境 
Adhivasana pahatabbasava [11] 


[第 十 一 都 2) 24."Katame ca, bhikkhave, asava adhivasana eus 
MAÉITHS! BAAR EAHA, 而 " 诸 # ( BREL) Ma 
Ji LES iz 失 7 呢 2 ? 


And what, monks, are the cankers to be got rid of by endurance? 


Idha, bhikkhave, bhikkhu patisankha yoniso khamo hoti sitassa unhassa, jighacchaya pipasaya. 
betti ! bÓASREEIDAÉÍDI, A338 j4€f, MORERA 
( 如 & 同 去 大 # 地 * 承 ! 受 和 ] XO Xo £v. BR, 


In this teaching, monks, a monk, wisely reflective, is one who bears cold, heat, hunger, thirst, 


ume co et duruttanam duragatanam eoe 
3c. 3. AE Jw PEN A S H J^ VA. “及 一 Wie T BE .类 六 
` y 大 2 全 一 Iz 
( REES 3i) e Er... 2m ež ss - ES ET. Ji ev HEr 8», 


the touch of gadfly, mosquito, wind and sun, creeping things, ways of speech that are irksome, unwelcome; 


uppannanam saririkanam vedananam dukkhanam tibbanam [tippanam (si. sya. pi.)] 
kharanam katukanam asatanam amanapanam um adhivasakajatiko hoti. 


WAERDE MORERA PROE DIRECT 
通 ~、 AMELDE. .. Een. 


he is of a character to bear bodily feelings which, arising, are painful, acute, sharp, shooting, 
disagreeable, miserable, deadly. 


"Yafihissa, bhikkhave, anadhivasayato uppajjeyyum asava vighataparilaha, adhivasayato 
evamsa te asava vighataparilaha na honti. 


WAA ! 他 # ELTetabemtap4dpe 将 :使 " 诸 : ( 烦 5 
Hi) GERIT Ei. ARAS dat Arab RR 
dto Kiiri (ASR — XAGUAL——— EGEC.S. AERA r., 


Whereas, monks, if he lacked endurance, the cankers which are destructive and consuming might 
arise. But because he endures, therefore these cankers which are destructive and consuming are not. 


一 第 36 页 X528 ~ 


—2236f£€ Discourse on All the Cankers 37 


Ime vuccanti, bhikkhave, asaya adhivāsanā fonce 
brk i | eke ii l A: AIR aige (OW 
ZEDA) , dac (e IL) mtg l ] 


These, monks, are called the cankers to be got rid of by endurance. 


E E E 
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$435 BEASLCSECURESE)dTmmSBX 


Cankers should be got rid of by Avoidance [12] 


X 2.48 Eg EE TZ ze 处 Parivajjanaà pahatabbasava [12] 


第 十 二 大 D) 25."Katame ca, bhikkhave, asava parivajjana pahatabba? 
HS^IdHh AA kA, 而 " 诸 : (ASN) t 
Fix 会 消 z 失 7 呢 2 ? 
d d what, monks, are the cankers to be got rid of by avoidance? 
Idha, bhikkhave, bhikkhu patisankha yoniso 
Kb^feidH) ! brarti, dreg ELS 以 - : 


In this teaching, monks, a monk, wisely reflective, 


candam hatthim parivajjeti, candam assam parivajjeti, candam gonam parivajjeti, candam 
kukkuram Pe 


WAPE RR MUPA EN MPE WAER, 


avoids a fierce elephant, avoids a fierce horse, avoids a fierce bull, avoids a fierce Ps 


ahim khanum kantakatthanam sobbham papatam candanikam oligallam. 
( 3HZ3E^) 毒蛇 5、 — SRSBJAROGADGGI.  GÜDGRSISÓAC.O EI 
Er,  AReÓOEC IUS 


a snake, the stump of a tree, a thorny brake, a deep hole, a mountain slope, a refuse pool, a rubbish pit. 


Yatharüpe anasane nisinnam yatharüpe agocare carantam yatharüpe papake mitte bhajantam 
dehgdRbiRIGÉCABRÍQERS. — 4etifTi7R iR ÍT24AV. wA p A” 
AUR; 


Wisely reflecting, he avoids that which is not an (allowable) seat, and that which is not a (lawful) 
resort (for alms), and those who are depraved friends. 


vifihü sabrahmacari papakesu thanesu okappeyyum, so tafica anasanam tafica agocaram te 
ca papake mitte patisankha yoniso parivajjeti. 


AE e AHA, 将 : 认 5 定 此 + 是" 恶 : 处 安排 ; dii EE 
BE, AGHRGEURSEORDAG, Tian RiR Beka 


For if he were sitting on what is not an (allowable) seat like that, 

if he were walking in what is not a (lawful) resort (for alms) like that, 
if he were associating with depraved friends like that, 

his intelligent fellow Brahma-farers 

would suspect him of depraved qualities. 


入 
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evamsa te asava vighataparilaha na honti 
jos. 1 


E 


ix Eimc. Ak Sap 
将 :使 " 诸 
iik. 


加 


SB ADS > 
à) e" 又 (AL Å — ý: 
Whereas, monks, if he does not avoid (these occasions), 


< 
巡 又 人 心 


the cankers which are destructive and consuming might arise, 
but if he avoids (them), 


kb? idR 


therefore these cankers which are destructive and consuming are not. 
Ime vuccanti, bhikkhave, asava parivajjanā diues 

x 们 5 ! 和 这样 "| 做 2 

M. 5 S x 5 
Trok), in & ( m 和 


j Ap AGE WE b ERU IA 
TAES) 
These, monks, are called the cankers to be got rid of by avoidance. 


[us 


大 2 
8 IL DER E 


on 


消 z 失 ”! 
也 n 也 
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"Yafihissa, bhikkhave, aparivajjayato uppajjeyyum asava vighataparilaha, parivajjayato 
| dix 
Z iE 入 流 
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第 六 章 六 AEWRE (REZ) mi X 


Cankers should be got rid of by Elimination [13] 


X% E [3 ÉT 三 ze yn Vinodana pahatabbasava [13] 


[ 第 十 三 者 2) 26."Katame ca, bhikkhave, asava vinodana d 
Uem: 因为 < 排除 < 什 廊 2， meh (AEW) Rt 
Ang 日 Pu t Hz 失 ” Vei? 


And what, monks, are the cankers to be got rid of by elimination? 


Idha, bhikkhave, bhikkhu patisankha yoniso 
比 2 直 人 8 ! JtUOESAPSYTÉRI, reer, 以 : 


In this teaching, monks, a monk, wisely reflective, 


EF 去 ir j 县 
L SARARGSÉRT ET EGER [13] 
uppannam kamavitakkam d pajahati vinodeti byantikaroti anabhavam gameti, 
© da PrE PER Bobe Zitate, 
4l$EMet 所 生 7 起 < 之: 『 grij | 


o. not san in to thought about sense-pleasures that has arisen, 
he gets rid of it, he eliminates it, makes an end of it, sends it to its ceasing; 


i2 g 、- x ^ 2 
2 SAFi ETRÀ ER 113] 
uppannam iib au) 
@ 不 ?认同 i、 décHR. 排 $ 除 入 u ZIEH REGES, 
ADEdb 所 5 生 5 起 :之 Dae Sup 


he does not give in to malevolent thought that has arisen, he gets rid of it, 
he eliminates it, he makes an end of it, sends it to its ceasing; 
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> g 、- > E zx 
3.— SARARSEE ETE ZG [13] 
uppannam vihimsavitakkam...pe... 
© RREA WEBA 排 # 除 和 、 Bae ZaD, 
ALES,  HpigkbrAESIO 『 pej ; 


e does not Bivé in to thought of harming that has arisen, he gets rid of it, 
he eliminates it, he makes an end of it, sends it to its ceasing; 


uppannuppanne papake akusale dhamme nadhivaseti pajahati vinodeti byantikaroti 
anabhavam gameti. 


qn m BrEA Eh Babe 完 # 全 停止、 
EXE ELE ( —- 34) Peerke 『 REemRiESES 


he »" not aive in to evil unskilled mental objects that have constantly arisen, 
he gets rid of them, eliminates them, makes an end of them, sends them to their ceasing. 


€ 


"Yafihissa, bhikkhave, avinodayato uppajjeyyum asava vighataparilaha, vinodayato evamsa 
te asava vighataparilaha na honti. 


b2 A IE ! wet XmIRGGwgbedEbmepRS Mideri (M88 
A8 2) Heh 感 ALS. n L3 起 < ; 。 他 # 若 2 如 此 * 排 包 除 和 
Ao 将 :使 " 诸 : ( NEL) AU — EoGURS. AERA k 


Whereas, monks, if he does not eliminate (these thoughts), the cankers which are destructive and 
consuming might arise, 


but if he eliminates (them), therefore these cankers which are destructive and consuming are not. 


Ime vuccanti, bhikkhave, asava vinodanā id 
Mui p ekri 『 因 ; 为 * 排 # 除 和 恶 * 法 i (d58 
FSE o 法 5 :) ， mg id ( JB m ht IL. Riz ! J 


These, monks, are called the cankers to be got rid of by elimination. 
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第 七 章 他 EBAGU GR) DHAR 


Cankers should be got rid of by Development [14] 


X 主题 o 七 车 查分 (R3) 


Bhavana pahatabbasava [14] 


[ 第 十 四 卷 2) 27. “Katame ca, bhikkhave, asava bhavana pahatabba? 


iuis ! BAr BAHE, hege (A5182) GAS 


又 


Nw oH Ar"? 


And eh monks, are the cankers to be got rid of by (mental) development? 


1 勤 修道 器 一 一 遍 念 萝 提 分 [14 


Idha, bhikkhave, bhikkhu patisankha yoniso satisambojjhangam bhaveti vivekanissitam 
viraganissitam nirodhanissitam vossaggaparinamim; 

(5) bAi ! JbSXEARLCERYSSÍLI, 如 & 理 和 思 * 择 3 oa> 
BE RREA, BAr WINE, MAAT 
(HER RARO DERRE ，; 


In this teaching, monks, a monk, wisely reflective, 
develops mindfulness as a link in awakening and which is dependent on aloofness, 


dependent on lack of attraction, dependent on ceasing, ending in renunciation. 


2 — 9538 aati AD [14] 


patisankha yoniso dhammavicayasambojjhangam bhaveti...pe... 

(2) 4e? 33. de, d PAM R-RE RRA 
QIMdBR MEL (FRA Ao TREA 
PAREDE ; 

Wisely reflective, he develops investigation of dhamma as a link in awakening, 


and which is dependent on aloofness, dependent on lack of attraction, 
dependent on ceasing, ending in renunciation. 
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3， $95 


viriyzasambojjhangam bhaveti... 


(3) kereg SEI. idi RRE RREA 


az, IK- JA [p 
HI MALAL ( 发 展 Bako — T oi:8ldBliEl 
Ex Jt *, AE : 


Wisely reflective, he develops energy as a link in awakening, 


and which is dependent on aloofness, dependent on lack of attraction, 
dependent on ceasing, ending in renunciation 


4 .— SDG 445—368 & 
pitisambojjhangam bhaveti... 
(4) or IE E. EL. 

HEINE, ME 


Jt k, 分 5 


. 


, 


mid un he develops rapture as a link in awakening, 


and which is dependent on aloofness, dependent on lack of attraction, 
dependent on ceasing, ending in renunciation 


5. 2) 修道 Ma ——— Á $$ AE 


passaddhisambojjhangam bhaveti... 
(5 ) Aui PE SIN a FEL 
asier, M-i 


x 是 过 分 5 
FI 5J 


x SREL -REAG 


MN T&- VE NE RS 
(RRR RAD 


ic WB 
` < 
l Rp c^ 
, 
Wisely m2 he develops serenity as a link in awakening, 


and which is dependent on aloofness, dependent on lack of attraction, 
dependent on ceasing, ending in renunciation 
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6 $9738 45—— 3€ X15 114] 


samadhisambojjhangam bhaveti... 
(6) 如 & 理 > 思 * 择 #， PRAE 依 - 离 * 贪 $、 (ROAD AES 向 
Pedq&t o o4: ( 发 展 # XE) TRR RREAN 


Wisely reflective, he develops concentration as a link in awakening, 


and which is dependent on aloofness, dependent on lack of attraction, 
dependent on ceasing, ending in renunciation. 


7. ZIG 45—— 36818 £157 [14 


upekkhasambojjhangam bhaveti vivekanissitam viraganissitam nirodhanissitam 
vossaggaparinamim. 

(7) dut332v EIS RRi ROGER GU. BORAN 8 
Pede AREI (RRR Hed) TRR RREA 

Wisely reflective, he develops even-mindedness as a link in a 


and which is dependent on aloofness, dependent on lack of attraction, 
dependent on ceasing, ending in renunciation. 


"Yafihissa, bhikkhave, abhavayato uppajjeyyum asava vighataparilaha, bhavayato evamsa te 
asava vighataparilaha na honti. 


K^ ld ! 他 4 若 2 不 X 如 此 * 修 习 5 者 #， 将 :使 " 诸 : ( 烦 5 
152) ARD ER MoE; Aet E aiibi AT 
Ato AAR R (URSI) mei — EG R AeA R 


Whereas, monks, if he does nói nde (these links in awakening), the cankers x are 


destructive and consuming might arise. 
But if he develops (them), therefore these cankers which are destructive and consuming are not. 


bj 


Ime vuccanti, bhikkhave, asava bhavana pahatabba. 
we us ! čeri: U AAAA gI (d: 
mee ( XRSdJEI) Rt aak ! J 


These, RN are ve called the cankers to be got rid of by development. 


TIX 
— 
- 


"E WE rd 
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AM = A = 
中 二 S x 结语 (Epilog) [15] 


[ 第 十 五 卷 2 ] 28." “Yato kho, bhikkhave, bhikkhuno ye asava dassana pahatabba te 
dassana pahina honti, 


) ^ m4 Abn NE 
€ Až- ABARA ( 四 ^ 廊 * 真 s 理 一 一 如 理 4“ 作 2& 意 -) 
me (ASR 漏 4 流 会 和 消失 ? 者 ; BIB ACRI 

( v9z SEA ELS EET PdetfE^dRix-O) 而 " 诸 : ( MXRSdER) 3A 
AR k | 


Monks, in whatever monk those cankers to be got rid of by vision are got rid of by vision, 


, 


ye asava samvara pahatabba te samvara pahina honti, 

O 凡 # 是 ~ 因 : 为 # 防 8 议和 (Rs PAER h ， me 

( AIR OARIRS€ A46: RR- 防护 和 (RS 
dk $3») mi: (HN) Mifi: kr |! 


in whatever monk those cankers to be " rid of by control are got rid of by control, 


ye asava patisevana pahatabba te e pahina HORE; 

© 凡 5 是 ~ 因 = EE ER S . ( ARAROXERBRIEV— 四 ^ 依 -法 F、 四 ^ 
EDE) ， 而 说: ( " — mef Aak deo aje 
R-i ( *R 持 1 善 有 法 四 人 ^ 依 -法 sis、 warje) 而 
eH ( MEL) Mtie: Ar | 


in whatever monk those cankers to be got rid of by use are got rid of by use, 


ye asava adhivasana pahatabba te adhivasana pahina honti, 
Ó odes BADE? (CHOGELÁARBIAEV— —/Áá895 
cb CH) 漏 * 流 ;会 < 消失 者 TM 
("BT EL Ens BERTARA meg: ( ASR) JA 
| 


ES PE 1 


in whatever monk those cankers to be got rid of by endurance are got rid of by endurance, 


(s 

yj 

xu 

W 

nyp DX 
e 

K 

NIE 
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ye asava parivajjana pahatabba te parivajjana pahina honti, 


e Jrg: AE kS ( T: RES ARUIAY 
fh ( HER) mra Hit: BI gomez 
( PrE Eek? GER ; 
流 & 消 天 失 ”! 


in whatever monk those cankers to be got rid of by avoidance are got rid of by avoidance, 


Cyl 


ye asava vinodana pahatabba te vinodan 


© sar: Bip R ( 


pahīnā honti, 


© 
g TM E 
x1 = 
Ll AH qu 
Gu ow 
tHo cu xE 
B |^ 
> vx 
— Ga S 
QF kN 
~ = 
Y Bg 
meni Ku 
— 
| En 
X 
NXS av 
g 办 
M ws 
zi s? 
€ aon Me 
p s 
ki ro m 
直上- 
VL D VAN 
ur 
ES Be s 
VE NY 
s yr 
d " «n 
n 
XE 4 
* 
< 
Qr 
~ MS 5m 
i SE | 
EA x» œ 
Xu 二 " 
c sp 
PEN er 
wl 
3n 上- 
Sis — 


n whatever monk those cankers to be got rid of by elimination are got rid of by elimination, 


ye asava bhavana pahatabba te bhavana pahina honti; 

@ ése. EUM ( tmi ti E54&^235:) , 而 
seht ( 5082) Meiga k 者 # ; ARR- E. 33 
ne 2) dd * ( J52) MARI AC | 


in whatever monk those cankers to be got rid of by mental development are got rid of by mental 
development, 


mL 


ayam vuccati, bhikkhave — 


比丘 二 们 2 ! 这 被 * 称 1 AA: 


this monk is called, monks, 


‘bhikkhu sabbasavasamvarasamvuto viharati, 


l m-*Éin-Eide—-wu HEIL) ELVAI & mu, 


one who is controlled with control over all the cankers. 


acchecchi i (ka.)] tanham, agr pend (si. pi.)] samyojanam, 
pue hs i DE AU. $82 FORA ay Ah As 


He has cut off craving, dank away with fetter, 
sammā abo ion antamakasi dukkhassa"'ti.Idamavoca bhagave 


NN n E v 
MS EE HS "II. DX P 和 J J rr dox dbrg 
and by fully mastering pride, will make an end of anguish." Thus spoke the Lord. 
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Attamana te bhikkhü bhagavato bhasitam abhinandunti. 
Jb um 4. m "y x dA 
BE gar rtn e DSL. 


Delighted, these monks ee in what the Lord had said. 


Sabbasavasuttam nitthitam dutiyam. 


一 切 汤 经 一 根本 法 门 品 ， 第 二 经 经 


Discourse on All the Cankers: the Second. 


~ KP ÈBE H IEUK E PLUS ° Sabbasavasutta 1775 ££) (MN 2, 14-28) 


ec m see 
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业 dX ee RE e ea S RE SRL 


Three Precious Ones and Buddha's Commandments as my Refuge - 


GEX EE ET EE-EY EE-ET ! 


Namo Buddha! Namo Dhamma! Namo Sangha! Namo Sikkhapada! 


Ji 过 向 法 界 一 一 


Love and blessings... 


愿 以 此 功德 ， 明 向 双亲 着 ; 


Willing to take the merit, bless to parents and family; 


普及 於 一 切 ， 苦海 常 作 舟 。 


Dedicated to all beings, dukkha-sea often for the boat. 


FRL RIER! 
Good! Good! Good! 


^9o8 m Sog 
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HP 典 AL 例 Text's Introduction 


—^ 编辑 宗 
^? 自 洲 、 法 洲 一 > 自 炊 明 ， 法 炮 明 ! 


~ (RE SPÉE © Mahaparinibbanasutta KARIZ (DN 16, 165) 
"Ye hi keci, ananda, etarahi và mama và accayena attadipà viharissanti attasaranà anaññasaraņā, dhammadipà 


PEL 


dhammasaraná anaññasaranā, tamatagge me te, ananda, bhikkhi bhavissanti ye keci sikkhakamà "ti. 

[ER Ped ARRAS GEI Ü noua. MER ATER, 
THIS ARI DUREE RU, MARR, 不 1 二 和 依 -他 ;人 5 den — RD | 

(v4 Reb RAR, GERGREQBUEGE, s RENE :8 l 


Bpemto| Ar Ar R- ? 


Im 865195 pe 3x 法 与 律 」 ) BA T oji] AER : 
(1) Yo vo, ànanda, mayā dhammo ca vinayo ca desito pafifiatto, so vo mamaccayena sattha. 


| 阿 * 准 # R RIA Er, Heiz D krri , eA AES, 
FLAA, Wre Kebir, | ~ (AORIBRSEÉSE) (DN 16, 216) 

(2) T aE, PAD; RMASECNS, n djs x 
FORES BMR CACAL BORD ORIAC pcm 实 " 是 " 真 s 道 4 
更 (无 x 外 u 道 。 | ~ (ERR) 


(3) "ZH RRSBIJRRLAB » SR [oE EN RAE ^ RRRA C ke 
[ © Abhidhamma &&R& ` ©  Therapadanapali 长 老 辟 喻 、@ Theriapadanapàli 2E fe ER ` 
@ Buddhavamsapāli ff&3&$£ ` © Cariyapitakapali YTÀ& ` © Jātakapāli KÆ% ° | 


=- s c. $ A 0H 


《 巴 利 原 典 》 主 要 探 用 内 观 研 究 所 (Vipassana Research Institute » VRI) 根据 
fag &) 1*P 2b 38, 7 ZI P IER, 
FUE 用 於 代表 《已 利 原 典 》 的 不 同 版 本 : 
= Sri Lankan 斯 ^ 8 ^ BS Rs 
T = Thai 泰 #$ 国 和 
pi. = Pali Text Society 巴 ? 利 * 主 典 和 协会 < ( PTS) 
kam. / ka. = Cambodian 3k 2382 X+ 


D Níi8xs FHDSEERSBSSACD ^ FISTRASERIBENSIAES : 
a. = anguttaranikayapali 增 支 部 和 经 典 
attha. = atthakathà $8 
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cülani. = culaniddesapali /| IE E: 
di. = dighanikayapali R ERK Bü 


itivu. = itivuttakapàli Y) ze E% 


jā — jatakapali (f ) FER 
khu. = khuddakanikayapàli 小 部 经 典 
ma. = majjhimanikayapali 中 部 经典 
mahani. = mahaniddesapali AGERME 
mahava. = mahàvamsa 大 史 
moga. / moggallanabyakaranam = EIER NDA 
pa. = patisambhidamaggapáli / patthanapali TREE ES 3B ^ ETE] 
pe. = petavatthupäli / petakopadesapáli / peyyala 8h og SS ` 三 藏 知 津 、 省 略语 扣 
pu. = puggalapaíifiattipali dits sm 
pūci. = pácittiyapàli EBPS ES 
pūrā. = párájikakandapàli By fis 
sam. = samyuttanikayapali 相应 部 经典 
su. = suttapifaka / suttam (je s TUS 
theragà. = theragathapali RCIA 
uda. = udanapali =| ZAAR 
vi. = vimanavatthupàli 天 宫 事 
visuddhi. — visuddhimagga BÉ EE 
fi. / fika = Rat 


JE Fu 550)3-d » Er ERG Ed PTS 版 本 都 是 “vassa”， 而 不 是 “vā assa" —— 


(2) 


Atthi me attati vā assa [vassa (si. sya. pi.)] saccato thetato ditthi uppajjati; 
AERE, duEDAEUELRIS 当 4 作 2 真理 * : T 有 z 一 -个 : 真 我 £8! | 


[LHE A] gie — @ DAER O DN 长 部 、MN 中 部 、SV T8/RSB - AN 38 x 


ŽB ` KN 小 部 、KHp -NERE ` Dhp 法 句 经 、 Ud BERK ` Iti koZ ` Snp $& P ^ Viv Xe S ` 
Pev kE ` Thag RÆ ^ Thig 2E E18 ^ Mnd 大 闵 释 、Cnd 小 闵 释 、Ps WBRA ` Ne 
Eia o Pe 三 项 知 津 、Miln AAE ` €) VARR ` BV ECLECÉR ^ NV Ec EEJE 38 ` MV 5€ 
藏 大 品 N CV 3€ BR ^| d b PV X i P FR. ` DV AAH B Sk o 


zo $E 


AFTREE” AV E SIR X o RREA ^ IRA 


X küya-amw-passi $58 (anu) RÆ (passi A) 身 (kaya) > kiye küyünupassi BHR P. » FRE ^ 3638 A RB 
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四 、 助 印 顷 知 


ERER’ mE (EHARA) > ÉRE ` RA’ AMAAN : 


(1) 一 篇 完善 的 翻 课 ， 应 是 : TR 即 + 所 2 得 2 ! 」。 不 应 ， 再 增加 诗 解 、 
说 明 .……. ， 以 致 干 摄 《 书 利 原 典 L) 的 对 读 ! 

(2) 即使， 再 完善 的 翻译 文字 ， 其 内 酒 、 其 价值 ……. ， 篆 霖 法 与 《 巴 利 原 典 》， 
相 提 疮 论 ! 

更 何况 ， 翻 课 错 误 、 不 精确 等 …… FARE! 


ARARA IRN o EMER o RE 《 巴 利 原 典 所》 ， i8 
校对 的 可 能 性 ! 


" 


ES 28 — V 8 B JAISE ^ 


(3) fPeREdGó5b m RS: 
DASS RISO, Jesmo EZ, — 服 5 与 "不 x 服 %， JESE othe, Xe] ER 
Hio 半 & 人 ?8 善 8 道 &， 并 之 :不 2 行 5。 Jase] ] ~ (REG) 


(4) BA » fibzk U13R $^- o^ BEHRA ^ E8087 ! 不 是 吗 ……: ? 
PLE BOLA S: EHA: 「 以 -翻译 -，  At$8-E ILES  £:2:0]ezt 
( &sd]^Rs 3x2) gg UE J」 才 是 明智 之 办 1 


PwD 心 法 师 
RE 2557 (HE 2014) 年 4 月 20 日 
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